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			Introduction

			The Quechan people live along the lower part of the Colorado River in an area which has been their home for a very long time.1 Traditionally, Quechan territory extended from around Needles, California, to the Gulf of California (Forde 1931:88). Today, the Quechan Indian Nation occupies Fort Yuma Indian Reservation, a portion of their original territory extending along the east side of the river from Winterhaven, California into Yuma, Arizona. Information about traditional Quechan culture may be found in Forde (1931), Bee (1983), and Halpern (1997). Aspects of Quechan history, society, and politics have been discussed by Forbes (1965) and Bee (1981). 

			The Quechan language, also known as Yuma or Kwatsáan, belongs to the Yuman language family. The Yuman family has three major branches, as diagrammed in Figure 1: River (the branch to which Quechan belongs), Pai, and Delta-California. Kiliwa is regarded as a language isolate within the family.

			[image: Fig-1-rewritten.tif]

			Figure 1. The Yuman language family

			According to Quechan tradition, the Quechan, Maricopa, Cocopa, and Kumeyaay (whom the Quechan call Kamia) people were created together at the beginning of time.2 Eventually they were taken to the sacred mountain ‘Avíi Kwa’amée (more widely known as Newberry Mountain, located north of Needles, California), where they were taught the proper way to live in the world, and when they came down from this mountain the tribes went their separate ways. The name Quechan makes explicit reference to this traditional history: Quechan is an anglicized spelling of Kwaatsáan, which means ‘those who descended’.3 As Mr. Bryant explains in Part III, it is shortened from Xáam Kwaatsáan ‘those who descended by means of water’,4 a name which refers either to the descent of the Quechan people from ‘Avíi Kwa’amée (Bee 1983:97) or to their subsequent route down the Colorado River to their traditional territory (George Bryant, personal communication).

			The creation story is central to Quechan literature and culture. It tells how the people came into existence and explains the origin of their environment and their oldest traditions. It also forms the backdrop against which much of the tribe’s extensive oral literature may be understood. 

			There are almost as many different versions of the Quechan creation story as there are Quechan families. (Different families even have different ways of saying the name of the Creator.)5 Different versions reflect different family backgrounds and traditions, and no single version is more legitimate or more “correct” than any other. On the contrary, the variation in its stories adds much to the richness and vibrancy of Quechan literature. For two published views of the Creation which differ from those in this volume, see Wilson (1984) and the film Journey from Spirit Mountain.

			This volume presents three views of the origins of the Quechan people. Two are traditional: one is based on a story recorded by anthropologist J.P. Harrington at the beginning of the twentieth century, while the other was researched and recalled by Quechan tribal member George Bryant nearly a hundred years later. These two versions of the creation story complement one another and together provide a richer and more comprehensive account of the origins of the Quechan people than could either version on its own.6 The third narrative provides a bridge between traditional creation stories and today’s world. It is based loosely on the modern scientific view of a migration across the Bering Strait, yet it also describes how various Yuman tribes came to settle in their traditional locations and how they got their names, and in this way it serves as a sequel to the traditional stories in Parts II and III. 

			This volume does not reveal any tribal secrets; rather, it restores to its original language a story which has been in print in English for over a hundred years. It is presented here in a bilingual format which we hope will be useful to fluent speakers, language learners, and English speakers alike. The sections below explain exactly how the restoration was done. 

			A Quechan Account of Origins

			An early account of the Quechan creation, entitled “A Yuma Account of Origins,” was published in English by anthropologist John Peabody Harrington in 1908. Harrington learned the story from a Quechan man named Joe Homer. Homer was born sometime in the early 1860s and acquired his knowledge of the creation in the traditional Quechan way: through dreaming.7 

			Dreaming holds a central place in traditional Quechan culture and religion. “Every individual ‘can dream vivid dreams’,” writes Harrington (1908:326), “and whatever is dreamed is believed either to have once happened or to be about to happen. Only a few men, however, dream proficiently and professionally.” These powerful few have the ability to visit the mythic past of the Quechan—and in particular the scene of the creation—in dreams. 

			Joe Homer told Harrington:

			I was present from the very beginning, and saw and heard all. I dreamed a little of it at a time. I would then tell it to my friends. The old men would say, “That is right! I was there and heard it myself.” Or they would say, “You have dreamed poorly. That is not right.” And they would tell me right. So at last I learned the whole of it right. [Joe Homer, quoted by Harrington 1908:327]

			His version of the creation story has thus been corroborated and in some places amended by his contemporaries.

			While the full version of the creation myth is traditionally told over the course of four nights, the English version published by Harrington is packed into twenty pages of scholarly prose, and we may conclude that it has been very tightly condensed. It was, however, “carefully revised by the narrator himself,” according to Harrington (1908:326).

			In June, 2003, George Bryant and I studied “A Yuma Account of Origins” and agreed that the story should be restored to its original language. Mr. Bryant began then and there the lengthy process of retelling it in Quechan. During the first two sessions, I transcribed his narration by hand. Thereafter Mr. Bryant consented to have the story recorded, and we recorded two sessions in September and two more in November, 2003. After retelling the story to its end, Mr. Bryant returned to the beginning of the story and retold it for a second time, for the purpose of recording. As a result the entire story is now recorded on tape. It is approximately six hours in duration. Mr. Bryant’s retelling is entitled “A Quechan Account of Origins.”

			The Quechan Legend of the Creation

			Mr. Bryant grew up “in between” cultures and considers himself fortunate to have experienced both traditional Quechan and modern American ways of life. As a child, he listened to tribal elders telling the creation story. No two narrations were quite the same, and he found each version to be useful for filling in gaps left by the others. As an adult, he researched English-language written versions of the story and found greater differences. “They didn’t know too much English back then,” he explains, and with regard to some details, “the interpreters didn’t know how to put it right.” 

			Mr. Bryant eventually synthesized his childhood memories and the results of his research in an article entitled “The Kwatsan Legend of the Creation”, which appeared as a three-part series in the Quechan Newsletter in 1995. His work provides a different perspective and a bit more information about the early events of the Creation than does Harrington’s. 

			Mr. Bryant retold his version of the creation story in the Quechan language on January 27, 2004, using a draft of “The Quechan Legend of the Creation” as a guide. His narration is approximately 62 minutes in duration. 

			The Migration of the Yuman Tribes

			The modern age has a different view of how Native Americans came to populate the New World. “The Migration of the Yuman Tribes” presents Mr. Bryant’s personal view of the origins of the Quechan people. Incorporating modern scientific information, it begins with the migration of people across the Bering Strait from Asia to North America. It then describes how the ancestors of the Yuman people traveled through the continent, dividing themselves into groups and eventually settling in what became their homelands. This portion of the narrative, which also explains how the tribes got their names, makes a fitting conclusion to traditional Creation stories as well as to the modern account. 

			“The Migration of the Tribes” is a spontaneous original narrative, notable for the ease and fluency with which it was told. George Bryant narrated “The Migration of the Yuman Tribes” in the Quechan language on April 1, 2004. This narration is approximately 15 minutes long.

			From English to Quechan

			We began with the intention of translating the narratives of Harrington (1908) and Bryant (1995) back into Quechan. We soon found that converting an English-language narrative into idiomatic Quechan is no simple task. It requires not just the translation of words and sentences but extensive restructuring at the levels of syntax, rhetorical structure, and local organization. It also typically involves the elaboration and expansion of material in order to express detail at the level considered appropriate in idiomatic Quechan and the re-creation of conversations that are merely summarized in the English version. In short, it amounts to retelling the story in Quechan using the English version as a guide. 

			Mr. Bryant has the remarkable ability to do all this simultaneously, if slowly and thoughtfully, in his head, producing idiomatic Quechan as the result. After a brief study of Harrington’s “A Yuma Account of Origins”, he used Harrington’s English text as a guide, restructured and reorganized its ideas, and restated them in Quechan at the appropriate level of detail. He did the same for “The Quechan Legend of the Creation”. His Quechan renditions of these stories retain all the content of the English originals but differ from them in syntax, rhetorical structure, local organization, and level of detail. The reader who compares the line-by-line English versions presented here to the English versions published by Harrington (1908) and Bryant (1995) will immediately appreciate these differences. For example, where Harrington writes, “In vain the wicked besought Kwikumat to let them in. Most of them were drowned,” Mr. Bryant elaborates:

			Piipáa 'atsláytsəts mata’ár oov’ótsk,

			nyáanyi,

			Kukwiimáatt kwakyáavək:

			“ 'Aakxávapátəlyá!”

			a’íik 'et.

			“Kaváarək,” a’íim,

			avoonóok 'eta.

			'Atáytanək,

			'axály oopóoyk 'et.

			We translate this as:

			The bad people stood outside,

			and at that point,

			they asked Kukwiimáatt a favor:

			“We want to come in too!”

			they said, they say.

			“No,” he said,

			and they were moving about there, they say.

			There were a whole lot of them,

			and they drowned, they say.

			In re-telling this episode, Mr. Bryant expands and restructures the narrative to reflect the chronological order of events. He re-creates a conversation to which Harrington only alludes. And—by invention or memory—he supplies subtle details which Harrington omits but which are necessary in Quechan storytelling: what the people are doing and how they are oriented before Kukwiimáatt’s decision (mata’ár oov’ótsk) and after the decision (avoonóok), and the number of people who are affected (‘atáyk). 

			Where Harrington writes, “Lizard (Kwaatuly) lighted a wisp of arrow-weed. He lighted the southeast corner of the pyre first, and last of all the southwest corner,” Mr. Bryant’s re-telling is rich in traditional Quechan rhetorical devices including repetition, syntactic parallelism, and the iconic use of narrative time to mirror the duration of an event:

			Kwaatúuly,

			nyáanyi 'eethóo atháwk,

			awíim,

			taráat,

			'a’áw aatapályək.

			'A’áw aatapályəm aráak.

			Ayáak,

			nyaayáak,

			kavéely,

			kavéely athúum,

			nyáavik athúum,

			kwaaxwíirnyi,

			nyáany xiipúk aatapályk.

			Viiwáamk,

			viiwáamk,

			aakwíink,

			kwaaxwíirnyi aakwíink,

			viiwáanyək,

			kavéely,

			kavéely 'anyaaxáap kamémt.

			Awíntik,

			taráantik.

			We translate this as:

			As for Kwatúuly (Chuckwalla),

			at that point he got some willow,

			and so,

			he set it on fire,

			he lit a fire.

			He lit a fire and it blazed up.

			He went along,

			and as he went along,

			in the south,

			it was in the south,

			it was over here,

			in the corner,

			that was the first place he lit.

			He went along,

			he went along,

			and he turned,

			he turned the corner there,

			and he went along,

			and in the south,

			he brought it into the southwest.

			He did it again as he had done before,

			he set it on fire again as he had done before.

			Finally, consider the following passage from Bryant (1995): “While traveling toward the top he opened his eyes in spite of what some strange sense perception had warned him as it did previously to Kukwimat but since Asakwimat did not heed the warning he was blinded by the waters that filled his eyes.” Mr. Bryant retells this passage in Quechan as:

			Viiyáak,

			viiyáaxaym,

			'atsaayúu nyiuukanáavək 'etá.

			Xiipúk Kukwiimáatt uu’ítsənya,

			nyáany uukanáavəntík 'etá.

			Avathúum:

			nyáanya uukuunáavnya makyík a’áv aly’émk,

			makyík athúu lya’émk,

			athóxaym,

			'atsaayúu,

			'aayúu,

			'axám áamk viiyáaxayk,

			viiyáany,

			uutstáaqtsəm athúum,

			'axányts alyaxávək,

			eethónyily.

			Eethó kwa’ura’úur alyaxávək athúum,

			nyáanyəm,

			nyaanyiimánk,

			'atsaayúulya’émk 'etá.

			Eethóts tár 'ím.

			In the retelling, Mr. Bryant once again restructures the narrative by reporting events in the order in which they occurred. He expands on the information presented in the original English version by making liberal use of repetition, paraphrase, and syntactic parallelism. As a result, the Quechan-language retelling brings to the foreground—and causes the listener or reader to spend some time considering—each of the events which make up this portion of the narrative. We translate the Quechan version as: 

			He went along,

			he went along, and suddenly,

			he was told things, they say.

			Whatever had been said first to Kukwiimáatt,

			that’s what was said to him too, they say.

			This (is what) happened:

			he did not listen at all to what was said to him, 

			not at all,

			and suddenly,

			well,

			well,

			he was swimming along, and suddenly,

			he was going along, 

			and he opened (his eyes),

			and the water went in,

			into his eyes.

			It went into his eyeballs, and so,

			at that point,

			from then on,

			he couldn’t see anything, they say.

			He was blind.

			From recording to manuscript

			I listened carefully and repeatedly to the recordings of Mr. Bryant retelling the two stories, and transcribed them verbatim. I divided the text into lines motivated by prosodic criteria, including melody, rhythm, and pauses, outlined in Miller (1997). Then, using Harringon (1908) and Bryant (1995) for reference, I gave each line of Quechan text a coherent English translation.

			My primary goal in translating was to convey in English the intended meaning of each prosodic line of Quechan. In some cases it was necessary to add lexical information to an English line so that information conveyed either implicitly or grammatically in the Quechan line would not be lost. For instance, since English lacks a switch-reference system, it was sometimes necessary to add a noun phrase to the translation to help the reader keep track of reference. Since English lacks overt case markers for lexical noun phrases, it was sometimes necessary to add a verb to the translation of a line consisting solely of a postposed noun phrase in order to clarify that noun phrase’s function. Added information appears in parentheses.

			There are several reasons for translating at the level of the prosodic line: First, I hope to capture in the English translation as much as possible of the rhetorical structure and local organization of the Quechan version. Second, I hope to influence the reader’s pace, encouraging him or her to give due attention to each idea that is expressed as the story unfolds. Finally, I hope that an English key to small units of Quechan language will be useful to the language learner.

			Mr. Bryant and I spent many weeks reviewing the transcripts and translations of the tapes. Mr. Bryant considered each line carefully and pointed out ways in which it might be improved. His corrections to the English translations have been incorporated into the finished product. Of the numerous corrections to the Quechan transcript which he suggested, those which clarify the structure or meaning of the narrative, as well as those which seemed particularly important to Mr. Bryant, have been incorporated into the text. As a result, there are now minor discrepancies between the Quechan version as it appears here and that which is heard on the tape. Each such discrepancy is explained in notes at the end of the volume. Corrections involving matters of style—many of them intended to make the Quechan narrative sound appropriately formal—are documented in the endnotes, but in order to minimize discrepancies between the tape and the transcript they have not been incorporated into the text. 

			A few general observations are noted here, once and for all: First, like most speakers, Mr. Bryant frequently uses the short variants ‘ím, ‘ét or ‘et, and ‘ityá of suffixed forms of the auxiliary verb a’íim ‘to say’ to convey quotative mood. In formal speech these short forms would be replaced with the corresponding long forms a’ím, a’ét, and a’ítyá. Second, the word ’atsaayúu (along with its variants ‘aayúu and nyaayúu) literally means ‘thing’. In discourse, ‘atsaayúu and its variants are often used as hesitation words, holding the floor for the speaker while he decides how best to express his next idea, and under such circumstances they are translated with the English hesitation word well. Mr. Bryant would like the literal meaning ‘thing’ always to be kept in mind. Finally, certain auxiliary verbs are often used as clause-linking devices, and in this use they are best translated into English as conjunctions; for further discussion see Miller (1993).

			Alphabet

			The Quechan language is written phonemically, using a practical orthography:

			Vowels:

			
				
					
					
				
				
					
							
							á, à

						
							
							like the a in about.

						
					

					
							
							aa

						
							
							a longer sound, like the a in father.

						
					

					
							
							e

						
							
							like the e in pet. 

						
					

					
							
							ee

						
							
							the same sound, only held for a longer time. In certain contexts (for example, following th, sh, or ny), ee is lowered and sounds almost like the a in mad, only held for a longer time.

						
					

					
							
							i

						
							
							like the i in pit. 

						
					

					
							
							ii

						
							
							like the i in machine, only held for a longer time. 

						
					

					
							
							o

						
							
							like the o in pot. 

						
					

					
							
							oo

						
							
							the same sound, only held for a longer time. 

						
					

					
							
							u

						
							
							like the u in put.

						
					

					
							
							uu

						
							
							like the u in rule, only held for a longer time.

						
					

					
							
							a

						
							
							this a, written without an accent, represents “schwa,” a special vowel whose pronunciation depends upon the sounds which surround it, as discussed below, and which may disappear or be relocated when prefixes are added to the word.

						
					

					
							
							ə

						
							
							this vowel represents schwa in post-stress position, where it sounds like the e in government.

						
					

				
			

			Consonants:

			
				
					
					
				
				
					
							
							k

						
							
							like the k in sky. 

						
					

					
							
							kw

						
							
							the same sound, but made with rounded lips. It sounds like the kw in backward. 

						
					

					
							
							ky

						
							
							like the ky in backyard.

						
					

					
							
							l

						
							
							like the l in freely.

						
					

					
							
							lly

						
							
							to make this sound, put your tongue in position to say ly, then blow air out so that it goes around the sides of your tongue.

						
					

					
							
							ly

						
							
							like the lli in million. This sound is made with the tip of the tongue touching the lower teeth.

						
					

					
							
							m

						
							
							like the m in mom.

						
					

					
							
							n

						
							
							like Spanish n, as in bonito. 

						
					

					
							
							ng

						
							
							like the ng in sing. This sound is found in few spoken words but many song words. 

						
					

					
							
							ny

						
							
							like the ny in canyon. 

						
					

					
							
							p

						
							
							like the p in spin.

						
					

					
							
							q

						
							
							a sound similar to k but pronounced farther back in the mouth. 

						
					

					
							
							qw

						
							
							the same sound, but made with rounded lips. 

						
					

					
							
							r

						
							
							a tapped or slightly trilled r, similar to the r in the Spanish pronunciation of María. 

						
					

					
							
							s

						
							
							like Spanish s, as in peso.

						
					

					
							
							sh

						
							
							this is not like English sh; instead, it is a whistling sound made with the tip of the tongue at the roots of the teeth and slightly curled back. 

						
					

					
							
							t

						
							
							like Spanish t, as in bonito. Made with the tongue touching the upper front teeth, or even between the front teeth.

						
					

					
							
							th

						
							
							like the th in this.

						
					

					
							
							ts

						
							
							like the ts in lots.

						
					

					
							
							tt

						
							
							like English t, as in stun. Made with the tongue touching the roots of the upper front teeth. 

						
					

					
							
							ty

						
							
							like the ty in the expression got ya! 

						
					

					
							
							v

						
							
							like the v in very. 

						
					

					
							
							w

						
							
							like the w in wet.

						
					

					
							
							x

						
							
							like the ch in German ach, or like Spanish j as in jota.

						
					

					
							
							xw

						
							
							the same sound, but made with rounded lips.

						
					

					
							
							y

						
							
							like the y in yes.

						
					

					
							
							'

						
							
							this sound, known as “glottal stop”, is actually a brief period of silence made by closing the vocal cords. It is found in the English expressions uh-uh and uh-oh.

						
					

				
			

			Pronunciation tips: For many speakers, particularly those of the older generation, a vowel which begins a word is preceded by aspiration (a puff of air which some people think of as “a little h”). Aspiration disappears when the word is prefixed; for instance, while aspiration may be heard at the beginning of av’áak ‘he walked’, it is not heard in nyaav’áak ‘when he walked’.

			The vowels á and à are pronounced like the a in about. Unaccented a, on the other hand, represents an inorganic vowel known in the Yuman literature as “schwa,” and its pronunciation depends upon the sounds that surround it. For instance, when followed by y or between palatal consonants, unaccented a may be pronounced like the i in pit; when followed by w it may be pronounced like the u in put. Unaccented a may disappear or be relocated when a prefix is added to the word. A sequence of kw followed by unaccented a may be pronounced either kwa or, in casual speech, ku.

			When a stressed vowel is followed by y or w, the sounds are pronounced sequentially; they are not combined using English conventions. When pronouncing the sequence áay, for instance, one first pronounces the aa sound (like the a in father) then pronounces the y sound (as in yes). When pronouncing the sequence éw, one first pronounces the e (like the e in pet) and then the w (as in wet).

			Grammar

			The grammar of Quechan is highly complex. A detailed description may be found in Halpern (1946, 1947) and a brief update in Miller (1997:25-32). The reader is encouraged to consult these sources. To provide some idea of the extent to which Quechan differs from English, we mention here just a few of the most basic facts about the language. 

			The basic word order is SUBJECT-OBJECT-VERB. Noun phrases are frequently omitted if their referents are understood. Sometimes a noun phrase is placed at the end of a sentence as an afterthought. A case marker indicates the function of the noun phrase in the sentence.

			Pronouns typically take the form of prefixes on the verb. There are also independent words for ‘I’, ‘me’, ‘you’, ‘we’, and ‘us’, but these are used primarily for emphasis. 

			Plurals and nominalizations may be formed from basic verb stems in various complicated ways which include prefixation, suffixation, and changes in the length and/or quality of the stressed vowel. Many verbs have two plural forms: a collective/dual form and a distributive/multiple form. The use of plural forms is optional, except in the case of motion verbs and auxiliaries, where it is obligatory.

			While verb tenses are important in English, aspect and mood are important in Quechan. Progressive aspect is indicated by auxiliary verb constructions, and notions such as repetition, limited or interrupted duration, and sequentiality may be marked by suffixes on the verb. Irrealis mood (which indicates that an event has never or not yet taken place) is marked by means of a suffix on the verb, as are most other moods including optative, interrogative, and dubitative. Quotative mood is indicated by an auxiliary verb construction and imperative mood by a verbal prefix which fits into the same paradigm as the personal pronominal prefixes.

			Clauses are often linked together in long chains. A switch reference marker which follows the verb tells whether its subject is the same as or different from the subject of the following verb.

			Conventions

			The following conventions are used in this volume: 

			
					The text is divided into lines based on the prosodic characteristics (such as melody, rhythm, and pause) of the Quechan version. Where narration was halting or interrupted, syntactic criteria and Mr. Bryant’s judgment were used to determine line breaks. 

					If a prosodic line is too long to fit within a single graphic line, it is continued on a second graphic line. The second graphic line is indented slightly. The translation of a prosodic line may also be spread over two graphic lines. 

					Each prosodic line of Quechan is given a coherent translation in the facing column. To use the English translation as a key to the meaning of its Quechan counterpart, compare a complete English line (which begins flush with the center margin and may wrap onto a second, indented graphic line) with a complete Quechan prosodic line (which begins flush with the left margin and may wrap onto a second, indented graphic line). 

					The text is divided into paragraphs on the basis of prosodic characteristics (such as melody and pause) of the Quechan version. Where narration was halting or interrupted, thematic criteria and Mr. Bryant’s judgment were used to determine paragraph breaks. Prosodic paragraphs (and some thematic paragraphs) are separated by blank lines. 

					A series of three asterisks indicates that an interruption has taken place or material has been omitted.

					When t or tt (each of which represents a distinct sound, as described above) is followed by t, th, ts, tt, or ty, a hyphen is used to separate the relevant symbols. 
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					1	While Bee (1981:viii) points out that Spanish records of the late 17th century are the first to mention the Quechan by name, Stewart (1983:1) cites evidence that their ancestors have lived in the area for at least a millennium. 

				

				
					2	The Mojave and Hualapai, along with the Mexicans and whites, were created shortly thereafter; see Part III of this volume.

				

				
					3	Kwaatsáan is based on the archaic plural form aatsáan-k ‘they descended’; modern plural forms are natsén-k and atsáan-k (the latter with initial a rather than aa).

				

				
					4	This interpretation assumes that xáam is composed of ‘axá ‘water’ plus instrumental case marker -m; while the loss of the initial syllable is expected, vowel lengthening is not. Under another interpretation, xáam is composed of xáa ‘different way, different manner, different direction, etc.’ plus instrumental case marker -m, and Xáam Kwaatsáan means ‘those who descended a different way’.

				

				
					5	Mr. Bryant uses two versions of the name of the Creator, Kukwiimáatt and Kukumáatt, interchangeably.

				

				
					6	The reader is encouraged to consult the Mojave creation story (one version of which was documented in English by Kroeber 1948, 1972) and that of the Maricopa (one version of which was documented by Spier 1933:345ff). Both of these are clearly related to, yet quite different from, Quechan versions of the creation story.

				

				
					7	We infer this Homer’s approximate date of birth from Harrington’s (1908:326) statement that Homer was “about forty-five years old” at the time of publication.

				

			

		

	
		
			Part II: 
The Quechan Legend of the Creation

			Retold in the Quechan Language
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							'Amattáam nyakór,1

						
							
							Many years ago,

						
					

					
							
							Pa'iipáa Nyiikwanáam 'amáy kuuváatsənyts

						
							
							the Great Person who was in the sky

						
					

					
							
							'amáttva vikavátsnya atséwk.

						
							
							made this earth that is here.

						
					

					
							
							'Atsaayúu ashtúum —

						
							
							He gathered things —

						
					

					
							
							vathí atháwətk vathí atháwətk athúm,

						
							
							they were here and there, and so,

						
					

					
							
							ashtúum,

						
							
							he gathered them,

						
					

					
							
							nyáanyəm atséwk.

						
							
							and with those (things) he made it.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							'Amáttnya atséwəm athum,

						
							
							He made the earth, and so,

						
					

					
							
							'axányənyts 'amáttnya aamáarək,

						
							
							water covered the earth,

						
					

					
							
							maxáknyi,

						
							
							and under it,

						
					

					
							
							'aayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							'amátt akúp vatáyts siivám,

						
							
							there was a big cave,

						
					

					
							
							pa'iipáats xavík nyatsuuváayk.

						
							
							and two people lived there.

						
					

					
							
							'Ashéntits Kukwiimáatt a'ét.

						
							
							One was Kukwiimáatt (Body of      Flesh), they say.

						
					

					
							
							Nyáanyts avuuváatk athúum,

						
							
							There he was, and so,

						
					

					
							
							'ashéntəntínyənyts 'Asákwiimáatt 'et.

						
							
							the other one was 'Asákwiimáatt (Body of Fog), they say.

						
					

					
							
							Nyáanyəny,

						
							
							That one,

						
					

					
							
							iimáatt-ts thómayúuv aly'ém,2

						
							
							his body was not visible, 

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							xaly'aatsxánəm lyavíik,

						
							
							he was like a ghost, 

						
					

					
							
							athúuk 'ét.

						
							
							he was, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Athúm,

						
							
							So,

						
					

					
							
							viitháwk,

						
							
							here they were,

						
					

					
							
							'akór alynyaayém,

						
							
							and after a long time,

						
					

					
							
							Kukwiimáattányts,

						
							
							Kukwiimáatt (said),

						
					

					
							
							“ 'Ashútsáa!”3

						
							
							“Little brother!”

						
					

					
							
							“ 'Antsénáa!”4 

						
							
							or “Older brother!”

						
					

					
							
							kaa'íts nyáany a'íim.5

						
							
							he said something like that.

						
					

					
							
							“ 'Anyáats vi'ayáak,

						
							
							“I will go,

						
					

					
							
							'axám 'áamk vi'ayáanyək,

						
							
							I will go swimming along,

						
					

					
							
							kaawíts makyí atháwəm 'ayúuxa.

						
							
							and I will see whatever is there.

						
					

					
							
							Nya'ayáam,

						
							
							When I have gone,

						
					

					
							
							máanyts aaíim nyáavi mavák 'anyshuutháwk.

						
							
							you just sit here and wait for me.

						
					

					
							
							Av'uuváanyək,

						
							
							I will stay there, 

						
					

					
							
							xaméer 'atkavékxá.6

						
							
							and later on I will come back.

						
					

					
							
							Nya'váak,

						
							
							When I arrive,

						
					

					
							
							nya'váak 'athúm,

						
							
							when I arrive, then

						
					

					
							
							nyáany nyakanáavxa,

						
							
							I will tell you about that,

						
					

					
							
							kaawíts 'uuyúunya.”

						
							
							(about) what I have seen.”

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Vanyaa'íim,

						
							
							Having said this,

						
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts

						
							
							Kukwiimáatt

						
					

					
							
							'amátt uukúpənya atspámək.

						
							
							came out of the cave.

						
					

					
							
							'Axáts mattapéek viitháwm athúm,

						
							
							There was a tremendous amount of water, and so,

						
					

					
							
							'axám áamk viiyáanyək,

						
							
							he went swimming along,

						
					

					
							
							'amáyəny nyaaváamk,

						
							
							and he got to the surface,

						
					

					
							
							athót.

						
							
							he did.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Viiyáaxayk,

						
							
							He went along,

						
					

					
							
							eethóny shatpíittk,

						
							
							he had his eyes closed,

						
					

					
							
							viithíinyk,

						
							
							and he came,

						
					

					
							
							viithíinyk,

						
							
							and he came,

						
					

					
							
							llyóq a'ím atspák.

						
							
							he popped up (out of the water) and appeared.

						
					

					
							
							Avuuváaxaym,

						
							
							There he was, and suddenly,

						
					

					
							
							kaawíts a'ávək;

						
							
							he heard something;

						
					

					
							
							kaawíts makyík thomayúuv aly'émtəsáa,

						
							
							he couldn’t see anything, but7

						
					

					
							
							'atsuukanáavək uuváak 'etá,

						
							
							things had been explained to him, they say,8 

						
					

					
							
							viiyáaxáym.

						
							
							as he had gone along.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Viiyáanyək —

						
							
							He went along,

						
					

					
							
							viiyáanyək,

						
							
							he went along,

						
					

					
							
							nyaaváamk.

						
							
							and he got there.

						
					

					
							
							'Amáy nyaaváamk,

						
							
							When he got to the surface,

						
					

					
							
							eethónyəm uutstáaq ayúuk,

						
							
							he opened his eyes and looked,

						
					

					
							
							a'étá.

						
							
							they say.

						
					

					
							
							Nyáany,

						
							
							As for that,

						
					

					
							
							nyáany a'íim kanáav 'etá.

						
							
							he had been told about that, they say.9

						
					

					
							
							A'étəm athúm,

						
							
							And so,

						
					

					
							
							'atsayúuk uuváak;

						
							
							he sat looking at things;

						
					

					
							
							tsáaməly ayúuk.

						
							
							he looked at everything.

						
					

					
							
							Athótəsáa,

						
							
							However,

						
					

					
							
							kaawíts makyí avá aly'émk,

						
							
							there was nothing there,

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							'anyáanyənyts 'anyáaytank uuvám,

						
							
							the sun was really bright,

						
					

					
							
							ayúuk;

						
							
							and he saw it;

						
					

					
							
							'axáts aaíim makyí atháw aaly'íim,

						
							
							water was just everywhere, it was all over the place,

						
					

					
							
							aamáarək viitháwəm,

						
							
							it had flooded (the land) and there it was, 

						
					

					
							
							ayúuk.

						
							
							and he saw it. 

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Alynyiithúutsk viiv'óowxayk athúm,

						
							
							He stood here thinking, and so,

						
					

					
							
							“Kaawíts nyatséwəm athúm

						
							
							“Something made me, so that

						
					

					
							
							'amatt vathí

						
							
							here on earth

						
					

					
							
							'atsaayúu 'uuxúuttk viitháwm;10

						
							
							there would be good things;

						
					

					
							
							nyáanya 'atséw 'ím,

						
							
							I am going to make them,

						
					

					
							
							'awíi 'ím,

						
							
							I am going to do it,

						
					

					
							
							va'oonóom,

						
							
							here I am,

						
					

					
							
							pa'iipáa kwanyatsamíits nyáavi voonóontixá 11

						
							
							and there will be different kinds of people here

						
					

					
							
							'atséwk nya'aavíirəm.”12

						
							
							when I have finished making them.” 

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyáanyənyts,

						
							
							That (person),

						
					

					
							
							'atsaayúu ootséwənya alyuuváak.13

						
							
							there he was, among the things he had made. 

						
					

					
							
							“Pa'iipáyxá,”

						
							
							“They will be alive,” 

						
					

					
							
							a'étk,

						
							
							he said,

						
					

					
							
							kanáavək viiwáat.

						
							
							and he went on talking.

						
					

					
							
							Alynyiithúutsk viitháwk,

						
							
							He sat here thinking about it,

						
					

					
							
							iisháaly nyamshoo'órnya 'axály shathúunk,

						
							
							and he put his index finger into the water,

						
					

					
							
							shaakwíink vaawée vaawée awétk.14 

						
							
							and he stirred it, he went like this and like this.

						
					

					
							
							Voonóonyək,

						
							
							He went on doing it,

						
					

					
							
							aashváarək nyamaatsítsk awíntik:

						
							
							he sang and accompanied (his song) with movement:

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							“ 'Axá vathány15

						
							
							“This water,

						
					

					
							
							'ashawáamk av'oonóok

						
							
							I am moving it around,

						
					

					
							
							'ashawáamk av'oonóok.

						
							
							I am moving it around.

						
					

					
							
							Kuur a'ím

						
							
							In a little while,

						
					

					
							
							'amátt-ts atspákxa.

						
							
							land will appear.

						
					

					
							
							Kúur a'ím

						
							
							In a little while,

						
					

					
							
							'amátt-ts atspákxa.”

						
							
							land will appear.”

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							A'íim voonóot.

						
							
							He went on saying it.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							'Atsaayúu,

						
							
							Well, 

						
					

					
							
							mas'éets athúum,

						
							
							there was mud,

						
					

					
							
							nyaathúum;

						
							
							there was;

						
					

					
							
							maxák atháwətk athúm,

						
							
							it had been at the bottom, and so,

						
					

					
							
							awíim avoonóoxaym,

						
							
							he went on doing this, and suddenly,

						
					

					
							
							'amáynyi kayáamk vaayáa,

						
							
							it went straight up to the surface,

						
					

					
							
							nyáany,

						
							
							that (mud),

						
					

					
							
							kúur a'ím,

						
							
							and in a little while,

						
					

					
							
							'amátt-ts nyiitháwt.16

						
							
							land was there.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Athúm,

						
							
							So,

						
					

					
							
							viitháwnyək,

						
							
							there it was, 

						
					

					
							
							arúvək 'et.

						
							
							and it dried out, they say.

						
					

					
							
							'Atsaayúu,

						
							
							Well,

						
					

					
							
							'anyáanyányts

						
							
							that sun

						
					

					
							
							'amáy nyiivák athúum,

						
							
							was in the sky, and so,

						
					

					
							
							arúvəm aviivák 'eta.

						
							
							(the mud) dried and there it was, they say. 

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts 'atsaayúu 'a'íi 'antaqór ashtúum,

						
							
							Kukwiimáatt got little sticks and things,

						
					

					
							
							mas'éenyily shtav'ótsk,

						
							
							and he stood them upright in the mud,

						
					

					
							
							awíim,

						
							
							and so,

						
					

					
							
							voonóoxaym,

						
							
							there they were, and suddenly,

						
					

					
							
							'atsaayúu 'a'íits aatspáatsk athúm.17

						
							
							trees and things emerged from them.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							'Eethóots athótk,	

						
							
							There were willows,

						
					

					
							
							'ax'áats athótk awím,18

						
							
							there were cottonwoods, and so,

						
					

					
							
							'atsaayúu nyikamáanəntínyts,

						
							
							(there were other) things that came from there as well, 

						
					

					
							
							nyáany nyiitséwəntík 'et.

						
							
							he made those too, they say.

						
					

					
							
							'Atsaayúu,

						
							
							Well,

						
					

					
							
							'aanáaly,

						
							
							mesquite,

						
					

					
							
							'aanáaly atséwəntik awim.

						
							
							he made mesquite too.

						
					

					
							
							Avuuváaxaym,

						
							
							There he was, and suddenly,

						
					

					
							
							'ashéntəntíts uuváak:19

						
							
							someone else was there too:

						
					

					
							
							'Asákwiimáatt a'íim,20

						
							
							he was called 'Asákwiimáatt,

						
					

					
							
							nyáanyts,21

						
							
							that one,

						
					

					
							
							thomayúuv alya'ém,

						
							
							he was not visible,

						
					

					
							
							iimáattənyts thomayúuv alya'émk,22

						
							
							his body was not visible,

						
					

					
							
							'asá lyavíik.

						
							
							it was like fog.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyáanyts

						
							
							That (person)

						
					

					
							
							shuutháwk uuváanyk;

						
							
							had been waiting;

						
					

					
							
							'akórtan lyavíim nyaa'ávək,23

						
							
							it seemed like a long time to him,24

						
					

					
							
							iiwáanyts kaa'émtan avathúum.

						
							
							and he felt uneasy about it.

						
					

					
							
							Viiyáak,

						
							
							(Kukwiimáatt) had gone,

						
					

					
							
							'akóortan viiyáak,

						
							
							he had gone a very long time ago,

						
					

					
							
							'amáy kayáamk viiyáam,

						
							
							he had gone straight up,

						
					

					
							
							nyáanyi,

						
							
							and at that point,

						
					

					
							
							shuutháwk uuváanyk,

						
							
							('Asákwiimáatt) had been waiting for him,

						
					

					
							
							nyiirísh a'ím,

						
							
							but there was nothing,

						
					

					
							
							nyaayúum,

						
							
							and when he saw this, 

						
					

					
							
							iiwáanyts apúyəm,

						
							
							he was alarmed,25

						
					

					
							
							avuuváak 'etá.

						
							
							there he was, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Ayáanypátxa lyavíik a'ét,26

						
							
							He was eager to go too,

						
					

					
							
							'amáyəly.

						
							
							up above.

						
					

					
							
							'Amáy axávək ayúunypat a'ím,

						
							
							He wanted to go up above and look around too,

						
					

					
							
							avuuváak a'etəma.

						
							
							there he was, they say.

						
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts makyí ooyémənya.

						
							
							(He wanted to go) the way Kukwiimáatt had gone.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyaa'íim,

						
							
							So,

						
					

					
							
							aaíimk muuvílyk viiyáak 'etəmá.

						
							
							he hurried off without a thought, they say.

						
					

					
							
							'Axám áamk,27

						
							
							He swam,

						
					

					
							
							makyí ooyémxanya shamathíis athótk,

						
							
							he did not know where he was going, 

						
					

					
							
							aaíimk viiyáak 'étəma.

						
							
							he went along without a thought, they say.

						
					

					
							
							Viiyáak,

						
							
							He went along,

						
					

					
							
							viiyáaxaym,

						
							
							he went along, and suddenly,

						
					

					
							
							'atsaayúu nyiuukanáavək 'etá.

						
							
							he was told things, they say.28

						
					

					
							
							Xiipúk Kukwiimáatt uu'ítsənya,

						
							
							Whatever had been said first to Kukwiimáatt,

						
					

					
							
							nyáany uukanáavəntík 'etá.

						
							
							that (same thing) was told to him too, they say.29

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Avathúum:

						
							
							This (is what) happened:

						
					

					
							
							nyáanya uukuunáavnya makyík a'áv aly'émk,

						
							
							he did not listen at all to what was said to him, 

						
					

					
							
							makyík athúu lya'émk,

						
							
							not at all,

						
					

					
							
							athóxaym,

						
							
							and suddenly,

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							'aayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							'axám áamk viiyáaxayk,

						
							
							he was swimming along, and suddenly,

						
					

					
							
							viiyáany,

						
							
							he was going along, 

						
					

					
							
							uutstáaqtsəm athúum,

						
							
							and he opened (his eyes),

						
					

					
							
							'axányts alyaxávək,

						
							
							and the water went in,

						
					

					
							
							eethónyily.30

						
							
							into his eyes.

						
					

					
							
							Eethó kwa'ura'úur alyaxávək athúum,

						
							
							It went into his eyeballs, and so,

						
					

					
							
							nyáanyəm,

						
							
							at that point,

						
					

					
							
							nyaanyiimánk,

						
							
							from then on,

						
					

					
							
							'atsaayúulya'émk 'etá.

						
							
							he couldn’t see anything, they say.

						
					

					
							
							Eethóts tár 'ím.31

						
							
							He was blind.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyáanyi,

						
							
							At that point,

						
					

					
							
							athúum,

						
							
							it happened,

						
					

					
							
							avuuváak 'éta.

						
							
							and there he was, they say.

						
					

					
							
							Athúm,

						
							
							It happened,

						
					

					
							
							uuváatəsáa,

						
							
							and there he was, but

						
					

					
							
							'Asákwiimáatt 'atsaayúu tsáaməly alykwaskyíitanəny athúuk a'ét.32

						
							
							all of 'Asákwiimáatt’s other senses still remained, they say.33

						
					

					
							
							Viitháwxáyk,34

						
							
							There they were,

						
					

					
							
							makyík tsáaməly 'aláay lya'émk 'et.

						
							
							they had not all gone bad, they say.

						
					

					
							
							Eethónyts athótk athót.

						
							
							It was just his eyes.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Viiyáak,

						
							
							He went along,

						
					

					
							
							'amáttəny ayúunypat a'ím, 

						
							
							intending to look at the land in his turn,

						
					

					
							
							viiyáak.

						
							
							he went along. 

						
					

					
							
							Kukwiimáatt ootséwəts,

						
							
							It was what Kukwiimáatt had made,

						
					

					
							
							nyáanya.

						
							
							that (land).

						
					

					
							
							'Amáttəny apáask viiyáak viiyáak,

						
							
							He went and went, feeling his way along the ground, 

						
					

					
							
							kaathómk siiyáak athúm,

						
							
							he went along somehow, and so,

						
					

					
							
							“ 'Amáttənyts tsapéev eekwéevək!” 

						
							
							“The land is too small!”

						
					

					
							
							a'íim siiyáat.35

						
							
							he said, going along.

						
					

					
							
							“Pa'iipáa —

						
							
							“People —

						
					

					
							
							xalyavímtəm

						
							
							it might be the case

						
					

					
							
							pa'iipáa 'atáyk nyáavi nyatsuuváay nyaa'íim,

						
							
							that many people are going to live here,

						
					

					
							
							makyí,

						
							
							and where,

						
					

					
							
							makyí atíivxa'ənká?”

						
							
							where will they settle?”

						
					

					
							
							aaly'íim viiyáak.

						
							
							he thought, going along.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							'Atsaayúu 'ashéntits —

						
							
							One being —

						
					

					
							
							xaly'aatsxánəm kwalyavíintinyts avuuváak awím,

						
							
							the one who resembled also a ghost was there, and so, 

						
					

					
							
							nyáanyts kanáavəm a'íik 'etəma.

						
							
							that one talked to him, they say.

						
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts a'íim,36

						
							
							Kukwiimáatt said,

						
					

					
							
							“Wàkatsavák!

						
							
							“Be patient!

						
					

					
							
							Máam,

						
							
							Now,

						
					

					
							
							'atsaamánxayk va'oonóom, 

						
							
							we are just beginning, 

						
					

					
							
							mayúumək,” 'eta.

						
							
							as you can see,” he said.

						
					

					
							
							Pa'iipáa Eethó Kwatáarənyts a'íim,37

						
							
							('Asákwiimáatt) was called the Blind Person,

						
					

					
							
							nyáany a'íim ashétəmá.

						
							
							that’s what he was called, they say.

						
					

					
							
							Eethó Táar a'íim.

						
							
							He was called the Blind One.

						
					

					
							
							'Atsayúu lya'émk a'ím.

						
							
							He couldn’t see things, they say.

						
					

					
							
							Nyáanyi,

						
							
							At that point,

						
					

					
							
							'amátt nyiinák,

						
							
							he sat down there on the ground,

						
					

					
							
							nyiinák,

						
							
							he sat there,

						
					

					
							
							kaawíts ashtúum,

						
							
							and he picked something up,

						
					

					
							
							mas'ée kaawíts ashtúum,

						
							
							he picked up some kind of mud,

						
					

					
							
							nyáanyəm,

						
							
							and with that,

						
					

					
							
							'atsaayúu kaawíts atséw aaly'íim voonóok 'etá,

						
							
							he went about making various kinds of things, they say,

						
					

					
							
							pa'iipáa kwalyavíinya.

						
							
							(things) that resembled people.

						
					

					
							
							Nyaayúu kwapa'iipáynya.

						
							
							Living things.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyáanyts

						
							
							Those (things)

						
					

					
							
							'amáttnyi nyatsuuváay a'ím.

						
							
							intended to live on the land.

						
					

					
							
							Kukumáatt,38

						
							
							As for Kukwiimáatt,

						
					

					
							
							Kukumáattənyts 'amátt atséwəntik 

						
							
							Kukwiimáatt was still 

						
					

					
							
							avoonóo lyaskyíik 'eta.

						
							
							making more land, they say.

						
					

					
							
							Láw 'ím ayúuk;

						
							
							He turned his head quickly and looked;

						
					

					
							
							Piipáa Eethó Kwatáarny kaawíts kaawémem ayúu 'ím,

						
							
							he wanted to see what the Blind Person was doing,

						
					

					
							
							athúuk 'et.

						
							
							he did, they say.

						
					

					
							
							Pa'iipáa Eethó Kwatáarənts a'ím,

						
							
							The Blind Person said,

						
					

					
							
							“Mayúu alyma'émtək ma'íiva?

						
							
							“Can’t you see?

						
					

					
							
							Pa'iipáa 'atséwk av'uuváak 'awitya.

						
							
							I am making people.

						
					

					
							
							Nyáavəts 'amátt vathí nyatsuuváayəxá,”

						
							
							They will live here on the land,”

						
					

					
							
							a'íik 'et.

						
							
							he said, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts

						
							
							Kukwiimáatt

						
					

					
							
							iiwáam xiipúk atséw 'ím,

						
							
							had intended to make them himself first,

						
					

					
							
							pa'iipáanyənyts nyáanyi atíiv 'ím,39

						
							
							and he had intended the people to settle there, 

						
					

					
							
							'amáttnya,

						
							
							(on) the land,

						
					

					
							
							'amátt 'ootséwnyá.

						
							
							(on) the land he had made.

						
					

					
							
							Nyáanyəm,

						
							
							At that point,

						
					

					
							
							makyík aváts awíilya'ém a'éxaym,

						
							
							he had not made any yet,

						
					

					
							
							'akór awíim avuuváat.

						
							
							but ('Asákwiimáatt) was already doing it.

						
					

					
							
							Uuváantixaym,

						
							
							As he was there,

						
					

					
							
							Pa'iipáa Eethó Kwatáarənyts40

						
							
							the Blind Person

						
					

					
							
							'atsaayúu atséwk,

						
							
							made things,

						
					

					
							
							awím,

						
							
							and so,

						
					

					
							
							kaawíts atséwk,

						
							
							he made something,

						
					

					
							
							pa'iipáats nyiitséwk,

						
							
							he made people,

						
					

					
							
							a'étk,

						
							
							they say,

						
					

					
							
							uuváatəsá,

						
							
							there he was, but

						
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts uuváam

						
							
							Kukwiimáatt was there,

						
					

					
							
							nyáany aatsooyóoyk 'eta.

						
							
							and (the Blind One) showed him those (people), they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Iisháalyányts,

						
							
							The hands,

						
					

					
							
							eeményənyts,

						
							
							and the feet,

						
					

					
							
							'atsaayúu lyavéek 'etəmá:

						
							
							they resembled something, they say:  

						
					

					
							
							xanamóo.

						
							
							a duck.

						
					

					
							
							Iimáattənyts kaawíts pa'iipáa lyavíi lya'émk;

						
							
							Their bodies were not like people’s (bodies);

						
					

					
							
							pa'iipáa mashoopóownya,

						
							
							the people you know about, 

						
					

					
							
							nyáany lyavée lya'émk.

						
							
							they weren’t like them.

						
					

					
							
							Kúur 'ím,

						
							
							Soon,

						
					

					
							
							kuutsanyúuv mattapéek voonóoxáym,

						
							
							they were having a terrible argument, and suddenly

						
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts athúum:

						
							
							Kukwiimáatt did it:

						
					

					
							
							ka'ak ka'ák awíim,

						
							
							he went kick! kick!,

						
					

					
							
							'axály aatspáxk.

						
							
							and he cast them into the water.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Athúunyək,

						
							
							This happened,

						
					

					
							
							xáak uuthúutsk 'étəma.41

						
							
							and they became something different, they say. 

						
					

					
							
							'Axály kwanytsuuváayányts uuthúutsk 'im.

						
							
							They became water dwellers, they say. 

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Pa'iipáa Eethó Kwatáarənyts

						
							
							The Blind Person

						
					

					
							
							masharáyk mattapéek 'ím,

						
							
							was terribly angry, and so,

						
					

					
							
							mashuuráyəny nyamathótk ayáak

						
							
							in his anger he went

						
					

					
							
							'axály atáqshk,

						
							
							and he jumped in the water,

						
					

					
							
							nyáany nyiaatooqwérək siiyáak 'etá.

						
							
							he went following them, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							'Atsaayúu,

						
							
							Well,

						
					

					
							
							'axám shuukwíin athúuk a'ét.42

						
							
							he became a whirlpool, they say.

						
					

					
							
							Athúm,

						
							
							So,

						
					

					
							
							nyáany,

						
							
							as for that,

						
					

					
							
							nyaanyiivák athúuk 'etəmá.

						
							
							there he was, they say.

						
					

					
							
							'Axám shuukwíints.43

						
							
							A whirlpool.

						
					

					
							
							Nyáany athúum,

						
							
							That’s what he became, 

						
					

					
							
							nyiivák athúum.

						
							
							and there he was.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Matxáts viithíik 'etá.

						
							
							A wind came, they say.

						
					

					
							
							Nyáanyənyts,

						
							
							That (wind),

						
					

					
							
							'atsaayúu 'atsiiráav apáyk vuuthíik 'et.

						
							
							it came carrying sicknesses and things, they say. 

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyaathúum,

						
							
							So,

						
					

					
							
							nyaayúuk,

						
							
							when he saw this,

						
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts athúum,

						
							
							Kukwiimáatt did it,

						
					

					
							
							eeménya,

						
							
							(with) his foot,

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							or something,

						
					

					
							
							'axám shuukwíin nyáanya sharéq a'íinyək,44

						
							
							he tried to stop up that whirlpool, 

						
					

					
							
							nyeekwévək,

						
							
							but he didn’t succeed,

						
					

					
							
							tsáaməly awíi lya'émtəm athúm,

						
							
							he didn’t do all of it, and so,

						
					

					
							
							kaa'íts aatspáatsk,

						
							
							some escaped,

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							(some) things,

						
					

					
							
							'atsiiráav,

						
							
							sicknesses,

						
					

					
							
							awíim,

						
							
							and so,

						
					

					
							
							nyáany,

						
							
							as for that,

						
					

					
							
							nyáanyənyts athúum,

						
							
							that’s what happened,

						
					

					
							
							nyiimánk,

						
							
							and because of that,

						
					

					
							
							pa'iipáa 'atsuuráav av'áarək athópk 'eta.

						
							
							people have gotten sick, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Viiyáantik 'ím,

						
							
							It goes on, they say,

						
					

					
							
							'atsaayúu kaanáaványts.

						
							
							the story.

						
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts tsaamánk,

						
							
							Kukwiimáatt got started,

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							xaly'ánya atséwk 'etəmá.

						
							
							he made the moon, they say.

						
					

					
							
							'Atsaayúu,

						
							
							Well,

						
					

					
							
							iisháaly nyamooshoo'óora nyáanyəm awíim:

						
							
							he did it with his index finger:

						
					

					
							
							'amáyk tsayóq awím,

						
							
							he spat on it,

						
					

					
							
							nyáany awíim;

						
							
							and that’s what he used;

						
					

					
							
							'amáynyi,

						
							
							in the sky, 

						
					

					
							
							'anyaaxáap avány,

						
							
							that place where the sun sets,

						
					

					
							
							'amáy nyiivák,

						
							
							it was there in the sky, 

						
					

					
							
							nyáanyi,45

						
							
							in that (place),

						
					

					
							
							tsasvék avoonóoxáym,

						
							
							he went about wiping it, and suddenly,

						
					

					
							
							nyáanyiivák,

						
							
							there it was,

						
					

					
							
							'anyáayk uuvák 'et.

						
							
							and it was bright, they say.

						
					

					
							
							Nyáanya

						
							
							That

						
					

					
							
							xaly'áts athúuk 'eta. 

						
							
							was the moon, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							'Atsaayúu 'anóqəm,

						
							
							There were small pieces of things,46

						
					

					
							
							'amáy kwatháwənya 'anóqəm,

						
							
							there were small pieces of the sky,47

						
					

					
							
							shalóxk oonóok,

						
							
							he went about gouging them out,

						
					

					
							
							nyáany awíim,

						
							
							that’s what he did,

						
					

					
							
							'atsaayúuts athúuk 'étəma.

						
							
							and they became things, they say.

						
					

					
							
							Xamshéts.

						
							
							(They became) stars.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyaanyəm,

						
							
							With that,

						
					

					
							
							tiinyáaməm,

						
							
							at night,

						
					

					
							
							'anyáayk athúuk 'et.

						
							
							they shine, they say.

						
					

					
							
							Viitháwət.

						
							
							There they are.

						
					

					
							
							'Aayúu 'antaqór avkwatháwənya,

						
							
							As for the small things that are there,

						
					

					
							
							asílyk athúm,

						
							
							they fall in showers,

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							athúum,

						
							
							they do,

						
					

					
							
							ayáak,

						
							
							they go along,

						
					

					
							
							'amátt asílyək,48

						
							
							they fall in showers to earth,

						
					

					
							
							'amáttnyi asílyək.

						
							
							they fall in showers to the earth.

						
					

					
							
							Mattapéek athúm,

						
							
							There are a whole lot of them, and so,

						
					

					
							
							shíiq shíiq a'íim viiyáanyək,

						
							
							they leave streaks as they go,

						
					

					
							
							nyáany,

						
							
							and as for that,

						
					

					
							
							'amátt aváamək 'eta.

						
							
							they reach the earth, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyaa'íim,

						
							
							Then,

						
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts,

						
							
							Kukwiimáatt (said),

						
					

					
							
							“Vatháts,

						
							
							“This,

						
					

					
							
							xaly'á vatháts

						
							
							this moon

						
					

					
							
							makyík 'ashénti nyiivá alya'emxá.

						
							
							will not stay in one place.

						
					

					
							
							Viiyáak,

						
							
							It will travel,

						
					

					
							
							vuu'áats lyavíik viiyáanyək,

						
							
							it will travel as if (taking) steps, 

						
					

					
							
							kwanyamék atspámk aváamxá.”

						
							
							and it will come out at the other side.”

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Pa'iipáa Eethó Kwatáarəny a'íim,49

						
							
							He said to the Blind Person,

						
					

					
							
							“Xaly'ányts viiyáanyək,

						
							
							“The moon goes along,

						
					

					
							
							amákəly nyaaváamk,

						
							
							it goes behind,

						
					

					
							
							takavék viithíik;

						
							
							and it comes back;

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							'amátt nyamathíik,

						
							
							it comes to that place,

						
					

					
							
							viithíinyək,

						
							
							it comes this way,

						
					

					
							
							takavék nyiuumáni aváaməntixá.

						
							
							and it will return to its starting point.

						
					

					
							
							Nyáavəts athóxá.

						
							
							This will happen. 

						
					

					
							
							'Atsaayúu tsáaməly 'atsakwíintəm kwathútsəny,50

						
							
							Because I make everything turn,

						
					

					
							
							'amáy kwatháwənya 'atsakwíinəm athúm kwathútsəny,51

						
							
							because I make the things in the sky turn, 

						
					

					
							
							nyáavəts athóxá.”

						
							
							this will happen.”

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Pa'iipáa Eethó Kwatáarənyts a'étk a'íim,

						
							
							The Blind Person said,

						
					

					
							
							“Nyáany 'ashoopóow aly'a'émtəká.52

						
							
							“I don’t believe that.

						
					

					
							
							Nyáany makyík athúulya'émxá,

						
							
							That will never happen,

						
					

					
							
							'aaly'étka'e,”

						
							
							I think,”

						
					

					
							
							a'íik 'et.

						
							
							he said, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nya'íim oonóok.

						
							
							He went on saying it. 

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyáaviimánk 'et:53

						
							
							It started here, they say:

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							Kukwiimáattənyts,

						
							
							Kukwiimáatt,

						
					

					
							
							xiipúk,

						
							
							first,

						
					

					
							
							pa'iipáa ootséwənya kats'ák,

						
							
							he kicked the people that (the Blind Person) had made,

						
					

					
							
							'axály aatspáxəm,

						
							
							he cast them into the water,

						
					

					
							
							nyaanyiimánk,

						
							
							and from then on,

						
					

					
							
							masharáyk uuváak athúuk 'etá.

						
							
							(the Blind Person) was angry with him, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Amák uuthíik athúm,

						
							
							After that,

						
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts,

						
							
							Kukwiimáatt,

						
					

					
							
							'aayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							'amátt ootséwənya shaaxwérək,

						
							
							he caused the earth he had made to spin,

						
					

					
							
							shaaxwérəm athúum,

						
							
							he caused it to spin, and so,

						
					

					
							
							xwérər 'ím viivák.

						
							
							here it is spinning.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Awíim uuváanyək,

						
							
							When he had done this, 

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							viitháwəntim,

						
							
							there were (other things) too,

						
					

					
							
							oowéxats viitháwəntim,

						
							
							there were (other things) for him to do too,54

						
					

					
							
							nyáany alynyiithúutsk viivát.

						
							
							and those (things) are what he was thinking about.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Kukwiimáattányts,

						
							
							Kukwiimáatt,

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							pa'iipáa nyiitséw 'ím,

						
							
							he intended to make people,

						
					

					
							
							avuuváaxáym,

						
							
							there he was, and right away,

						
					

					
							
							aváts awíi awétəsáa,

						
							
							that (Blind One) did it (too), but

						
					

					
							
							nyáanya aatspáxk,

						
							
							(Kukwiimáatt) threw those out,

						
					

					
							
							alyaatspáxəmk awítya.

						
							
							he threw them away.

						
					

					
							
							A'íim,

						
							
							So,

						
					

					
							
							uuváak athúm,

						
							
							there he was, and so,

						
					

					
							
							'amáttnyi anák,

						
							
							he sat on the ground,

						
					

					
							
							mas'ée ashtúum,

						
							
							and he picked up some mud,

						
					

					
							
							awíim:

						
							
							and he did it:

						
					

					
							
							pa'iipáa nyiitséwk 'etəma.

						
							
							he made people, they say.

						
					

					
							
							'Aayúu,

						
							
							Well,

						
					

					
							
							mattaxavík aatsuumpáp;55

						
							
							there were couples in four places;

						
					

					
							
							nyáanyts 'amáttnyi nyatsuuváay a'ím.

						
							
							he intended them to live on the land.

						
					

					
							
							'Atsaayúu xiipúk atséwk 'etá.

						
							
							They were the first things he made, they say. 

						
					

					
							
							Kwatsáants athúuk 'ím.

						
							
							They were Quechans.

						
					

					
							
							Nyáany 'iipáats athúuk 'etá.

						
							
							That one was a man, they say.

						
					

					
							
							Sanya'ák atséwəntik 'etá.

						
							
							He also made a woman, they say.

						
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts nyaawíntik athúm, 

						
							
							When Kukwiimáatt had done this,

						
					

					
							
							Kwa'aapá 'iipáa atséwk,

						
							
							he made a Cocopa man,

						
					

					
							
							'iipáa atséwk,

						
							
							he made a man,

						
					

					
							
							sanya'ák atséwəntik awíik 'etəmá.

						
							
							and he also made a woman, they say.

						
					

					
							
							Nyaawíim,

						
							
							Then,

						
					

					
							
							Kamayáa nyáany nyiiuutsáawəntík 'etá.

						
							
							he made those Kamias in the same way, they say.56

						
					

					
							
							'Iipáa atséwk,

						
							
							He made a man,

						
					

					
							
							sanya'ák atséwk.

						
							
							and he made a woman.

						
					

					
							
							Nyaawíntik awíim,

						
							
							When he had done this,

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							Xattpáa 'Anyáa 'iipáa atséwk,

						
							
							he made a Maricopa man,

						
					

					
							
							a'ím,

						
							
							and so,

						
					

					
							
							sanya'ák atséwəntik 'etá.

						
							
							he made a woman too, they say.

						
					

					
							
							Nyáavəts avoonóom,

						
							
							These (people) were around here,

						
					

					
							
							***57

						
							
							***

						
					

					
							
							iiyáam oo'éevənya,

						
							
							and as for the languages that they spoke,

						
					

					
							
							nyáany nyiioo'éeyk 'et.

						
							
							he taught these to them, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Athúum,

						
							
							So,

						
					

					
							
							viitháwtəsáa,

						
							
							there they were, but

						
					

					
							
							Kwatsáan,

						
							
							as for the Quechan,

						
					

					
							
							sanya'ákənyts,

						
							
							the woman,

						
					

					
							
							“Makyík 'axóttk athúulya'émk,”

						
							
							“It’s not good at all,” 

						
					

					
							
							a'íim avuuváak 'etá.

						
							
							she said as she was there, they say.

						
					

					
							
							Nyaa'íim,

						
							
							Then,

						
					

					
							
							xavíkəm ootséwənya,58

						
							
							(each) pair that he had made, 

						
					

					
							
							nyáanya

						
							
							that (pair)

						
					

					
							
							mattxavík nyaathúum,

						
							
							became a couple,

						
					

					
							
							xáak atháwk athúts a'éxayk—

						
							
							and (the couples) were supposed to be in different places—

						
					

					
							
							nyáany makyík áar aly'émk,59

						
							
							and she did not want that at all,

						
					

					
							
							sanya'ákənyts.

						
							
							the woman. 

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyáany,

						
							
							As for that,

						
					

					
							
							sany'ákənyts avuuváanyək,

						
							
							the woman was there,

						
					

					
							
							makyík nyáava áar aly'émtək athúm,

						
							
							and she did not want this at all, and so,

						
					

					
							
							viiyáak,

						
							
							she went off,

						
					

					
							
							makyí avák,

						
							
							and she stayed somewhere, 

						
					

					
							
							kaathómk siivák.

						
							
							she stayed over there doing something.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Pa'iipáa Eethó Kwatáarənyts

						
							
							The Blind Person

						
					

					
							
							makyík 'akór alyavá alya'émtəsa,60

						
							
							was never very far away, 

						
					

					
							
							nyáanyi,

						
							
							and at that point,

						
					

					
							
							viithíik,

						
							
							he came,

						
					

					
							
							viithíik a'ím,

						
							
							he came, they say,

						
					

					
							
							'axám athíik atspák a'ím;

						
							
							he came up out of the water, they say;

						
					

					
							
							sanya'áknya,

						
							
							and as for the woman,

						
					

					
							
							ayúuk,

						
							
							he saw her,

						
					

					
							
							siithíik,

						
							
							and he came,

						
					

					
							
							aváamk a'im.61 

						
							
							and he got there, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyáany a'íim,

						
							
							That’s what he said,

						
					

					
							
							kanáavək,62

						
							
							he told her,

						
					

					
							
							“Kukwiimáatt-ts 'atsaayúu 'atáyəm atséwk,63 

						
							
							“Kukwiimáatt makes many things,

						
					

					
							
							kanáavtəsáa,

						
							
							and he tells about them, but

						
					

					
							
							makyík ma'áv alyma'émtəxá.

						
							
							you must never listen to him.

						
					

					
							
							Makyík kaawíts mawéeyəntiyúm,”

						
							
							He can never do anything for you,”

						
					

					
							
							a'íim,

						
							
							he said,

						
					

					
							
							a'íik 'etəma.

						
							
							he said it, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							“ 'Anyép 'anyka'ávək,

						
							
							“Listen to me,

						
					

					
							
							'anyáa 'uu'ítsəny kathúum,

						
							
							and do what I say,

						
					

					
							
							nyaanyiimánək,64

						
							
							and from now on,

						
					

					
							
							'atsaayúu 'atáyəm manyuuwítsxá.

						
							
							you will have many things.

						
					

					
							
							'Atsaayúu 'atáyəm mamáam avmuuváaxá

						
							
							You will eat many things

						
					

					
							
							'anyáa kwashíintənyám.”65

						
							
							each day.”

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyaamák,

						
							
							After that,

						
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts shoopóowk 'etá.66

						
							
							Kukwiimáatt knew about it, they say.

						
					

					
							
							Shoopóow;

						
							
							He knew about it;

						
					

					
							
							“Makyík 'anyáa nya'áv aly'émk67

						
							
							“She never listens to me

						
					

					
							
							nyaa'uuváam,” a'íim,

						
							
							when I am there,” he said,

						
					

					
							
							uukanáavək 'etá.

						
							
							and he explained it to her, they say.

						
					

					
							
							“Máanyts makyík 'anyép 'uu'ítsəny ma'áv alyma'émk,

						
							
							“You never listen to what I say,

						
					

					
							
							***68

						
							
							*** 

						
					

					
							
							nyáany,

						
							
							and as for that,

						
					

					
							
							nyaanyiimánk,

						
							
							for that reason,

						
					

					
							
							máanyts mathúum!

						
							
							it is you!

						
					

					
							
							'Anyakamáanənyts mathúm,

						
							
							Even though you are my offspring,

						
					

					
							
							nyiinyatatpóoyxá!”

						
							
							I will kill you!”

						
					

					
							
							'íik 'eta.

						
							
							he said, they say. 

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyaa'íim,

						
							
							Then,

						
					

					
							
							matxávik shathómpk,

						
							
							he faced the north,

						
					

					
							
							uuráwk,

						
							
							and he did it fast,

						
					

					
							
							tsaqwérək viiv'óowk a'im.

						
							
							he stood there talking.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							'Atsaayúu,

						
							
							Well,

						
					

					
							
							kwas'eethéets,69

						
							
							a doctor,

						
					

					
							
							'atsaayúu kwas’iitsthíts viikwatháwnya,70

						
							
							the doctors that were there,

						
					

					
							
							nyáany nyiikwakyáavək a'ím,

						
							
							he asked them for something,

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							and, well,

						
					

					
							
							avuuváaxaym,

						
							
							there he was, and suddenly,

						
					

					
							
							avkoov'óowənyts mattapéek 'etá.71

						
							
							the rain was terrible, they say.

						
					

					
							
							Oov'óowk mattapéem,

						
							
							It rained terribly,

						
					

					
							
							viitháwnyək,

						
							
							it continued,

						
					

					
							
							viitháwnyək,

						
							
							and it continued,

						
					

					
							
							'anyáa tsuumpápəm kayáamk 'eta.

						
							
							it went on for four days, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyáanyəm,72

						
							
							At that point,

						
					

					
							
							'amáttəny aamáarəm'áshk,

						
							
							once again (water) flooded the land,

						
					

					
							
							'étəma.

						
							
							they say.

						
					

					
							
							Aamárəntík a'íim 'itya.73

						
							
							It flooded it again, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Uuváxáyk,74

						
							
							There he was, and suddenly,

						
					

					
							
							Kwatsáan 'iipáany nyáanyi aatsoonóoy aly'émk 'etá.75

						
							
							he decided not to abandon the Quechan man there.

						
					

					
							
							Nyáanyi xáak uuváam athúm,76

						
							
							He was there on one side, and so,

						
					

					
							
							nyaathúum,77

						
							
							then,

						
					

					
							
							nyáanyi,

						
							
							at that point, 

						
					

					
							
							amúlyk a'ím,78

						
							
							he decided to name him,

						
					

					
							
							Marxókavék a'ím.

						
							
							and he called him Marxókavék.

						
					

					
							
							'Íis,

						
							
							But,

						
					

					
							
							nyiikamáanənyá —

						
							
							as for the others —

						
					

					
							
							pa'iipáats athúulya'émtəsáa,

						
							
							they weren’t people (any more), but

						
					

					
							
							kaawíts 'iipáyk viithíkəntím —

						
							
							they were other kinds of living things79 —

						
					

					
							
							nyáany awíim uuthúutsk 'etəma.80

						
							
							he did that and they became (animals), they say.

						
					

					
							
							Xáak athúum,

						
							
							They were different,

						
					

					
							
							awíim,

						
							
							and so,

						
					

					
							
							vanyoonóom;

						
							
							there they were;

						
					

					
							
							aváts xáak avám,81

						
							
							and this one was different from them,

						
					

					
							
							nyáanya,

						
							
							and as for him,

						
					

					
							
							makyík awíi lya'émtəm;

						
							
							(Kukwiimáatt) didn’t do anything to him;

						
					

					
							
							Marxókavék a'ím amúly.

						
							
							Marxókavék was his name.

						
					

					
							
							Nyáany Kwatsáan xiipúkts athúum 'ityá. 82

						
							
							He was the first Quechan, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyáanyiimánk,

						
							
							Starting there,

						
					

					
							
							kaawíts atséwəntík avoonóok 'etá.

						
							
							(Marxókavék) went about making other things, they say.

						
					

					
							
							'Atsaayúu,

						
							
							Well,

						
					

					
							
							'Ashpáa atséwk,

						
							
							he made Eagle,

						
					

					
							
							Xatalawé atséwk,

						
							
							he made Coyote,

						
					

					
							
							Xatakúly awiim,

						
							
							he did Mountain Lion,

						
					

					
							
							'Aqáaq awíim,

						
							
							he did Raven,

						
					

					
							
							Namás,

						
							
							Raccoon,

						
					

					
							
							Maxwét,

						
							
							Bear,

						
					

					
							
							'Amó,

						
							
							Sheep,

						
					

					
							
							'Apén,

						
							
							Beaver,

						
					

					
							
							Maxwáa, 

						
							
							Badger,

						
					

					
							
							'Atsa'ór,

						
							
							Hawk,

						
					

					
							
							'Aqáaq,

						
							
							and Raven,

						
					

					
							
							awíim siiwáak 'etá.83

						
							
							he went about doing them, they say.

						
					

					
							
							Xiipúk, 

						
							
							At first,

						
					

					
							
							'atsaayúu ootséwənyts tsáaməly takyéevək,

						
							
							the things he had made were all together,

						
					

					
							
							'axóttk avoonóok 'etəma.

						
							
							and they were fine, they say.

						
					

					
							
							'Axóttk avatíivk athúm,

						
							
							They were fine, and so,

						
					

					
							
							nyatsuuváayk avatíivəm.

						
							
							they were living (together).

						
					

					
							
							Avoonóoxaym,

						
							
							They were there for some time, and suddenly,

						
					

					
							
							iiwáanyts sàqasáq a'íi kaa'émk viitháwəm athúm,

						
							
							they must have gotten restless, and so,

						
					

					
							
							matta'íim,

						
							
							they were talking about each other,

						
					

					
							
							nyiixúu 'etk;

						
							
							and they were making a ruckus;

						
					

					
							
							mattanyúuv 'etk,

						
							
							they were going to fight with each other,

						
					

					
							
							voonóok 'étəmá.

						
							
							there they were, they say.

						
					

					
							
							Nyáava ayúuk athúm,

						
							
							Seeing this,

						
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts masharáyk.

						
							
							Kukwiimáatt got angry.

						
					

					
							
							Kaawíts aqásəm'áshəm;

						
							
							Once again he summoned something;

						
					

					
							
							tsáaməly íim,

						
							
							they would all come to an end,

						
					

					
							
							shaaíiməntixá.

						
							
							he would destroy them again.

						
					

					
							
							Nyaa'étk awíim athúm,

						
							
							When he decided to do it he did it, and so,

						
					

					
							
							'axány kwiixáalyts viithíik,84

						
							
							a flood of water came,

						
					

					
							
							'amáttnya aamáarək 'et.

						
							
							and it flooded the land, they say.

						
					

					
							
							Viiyáak viiyáaxaym —

						
							
							It went on and on —

						
					

					
							
							'atsaayúuts viiyáanyək,

						
							
							there was something there,

						
					

					
							
							'Aqáaqts siivám,85

						
							
							Raven was sitting there,

						
					

					
							
							nyáanya,

						
							
							and at that point, 

						
					

					
							
							makyík nyáany tapúy lya'émxá,

						
							
							(the flood) would not kill any of them,

						
					

					
							
							a'íim awíim,

						
							
							he decided, and so,

						
					

					
							
							kaa'émk avoonóom,

						
							
							he went about saying something (to end the flood),

						
					

					
							
							nyáanyi asáttk 'etəma.

						
							
							and the water receded, they say.

						
					

					
							
							'Axányts asáttk.

						
							
							The water receded.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyaa'íim,86

						
							
							Then,

						
					

					
							
							“Nyaanyamáam,

						
							
							“Finally,

						
					

					
							
							nyáanyi amánəm,

						
							
							from now on,

						
					

					
							
							pa'iipáa xáam uuthúutsxá.

						
							
							people will be different. 

						
					

					
							
							Makyík matsakyéevək manytsuuváay lya'émxá.

						
							
							You won’t live together any more.

						
					

					
							
							Makyím xáak moonóok mathúm,

						
							
							You will be in different places, and so, 

						
					

					
							
							nyáanyi,

						
							
							there,

						
					

					
							
							malyavíik avmoonóotiya.”

						
							
							you will do things in your own way.” 

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							***87

						
							
							*** 

						
					

					
							
							Athúum,

						
							
							So,

						
					

					
							
							viitháwxáym,

						
							
							they were there, and suddenly,

						
					

					
							
							Kukwiimáattənyts,

						
							
							Kukwiimáatt,

						
					

					
							
							nyaa'íntik

						
							
							when he said it again,

						
					

					
							
							kaawíts atséw 'ím avuuváak,

						
							
							he was intending to make something,

						
					

					
							
							a'étəntiva.

						
							
							he must have been intending (to do so).

						
					

					
							
							Pa'iipáats,

						
							
							People,

						
					

					
							
							pa'iipáa uu'ítsənya,88

						
							
							the ones he called people,

						
					

					
							
							nyiitséwəntík.89

						
							
							he made more of them.

						
					

					
							
							Nyáanyts aaíimk avoonóok, 

						
							
							They went about doing as they pleased, 

						
					

					
							
							'atsaayúu xiipúk oowéxanyá,

						
							
							and the things they should have done the first time,

						
					

					
							
							makyík awíts aly'émtúm,

						
							
							but never did,

						
					

					
							
							nyáanyiimánk awítsxá.90

						
							
							starting now they would do them.

						
					

					
							
							A'íim a'íik 'etá.

						
							
							He said so, they say.

						
					

					
							
							Athúm,

						
							
							So,

						
					

					
							
							pa'iipáats,91

						
							
							people, 

						
					

					
							
							pa'iipáa nyáanyányts —

						
							
							those people —

						
					

					
							
							'iitspátsəts,

						
							
							men,

						
					

					
							
							mashtxáats —

						
							
							girls —

						
					

					
							
							sanyts'áakts athúum,

						
							
							there were women,

						
					

					
							
							xuumáarts nyaathúum.

						
							
							and there were children.

						
					

					
							
							Nyáavəm kwaatspáatsənyts, 

						
							
							The (people) who appeared at this point,

						
					

					
							
							avoonóom athúm,

						
							
							there they were, and so,

						
					

					
							
							'atsaayúu nyiioo'éeyk 'etəma.

						
							
							he taught them things, they say.

						
					

					
							
							Nyáanyəm,

						
							
							At that point,

						
					

					
							
							nyaanyiimánk,

						
							
							starting there, 

						
					

					
							
							nyiioo'éeyəm,

						
							
							he taught them 

						
					

					
							
							kaawíts shoopóowk athúm;

						
							
							(so that) they would know something;

						
					

					
							
							iiwáam uuthúuts a'ím.

						
							
							he intended them to do things for themselves.

						
					

					
							
							Pa'iipáanyənyts,

						
							
							Those people,

						
					

					
							
							katsuukyáavək a'ét,92

						
							
							they asked for things, they say,

						
					

					
							
							viikwatháwənyts.

						
							
							the ones who were there.

						
					

					
							
							Nyáany,

						
							
							In that way, 

						
					

					
							
							'atsaayúu shoopóowk athúm.

						
							
							they came to know things. 

						
					

					
							
							'Atsaayúu,

						
							
							Well,

						
					

					
							
							uushíit tsáaməly shoopóowəntik athúum,

						
							
							they came to know all of their names, and so,

						
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts

						
							
							Kukwiimáatt

						
					

					
							
							iiwáam athúum:

						
							
							did it himself:

						
					

					
							
							pa'iipáa 'ashénti,

						
							
							one person,

						
					

					
							
							sanya'ák 'ashént xo

						
							
							one woman, or

						
					

					
							
							áa,

						
							
							yes,

						
					

					
							
							pa'iipáats —

						
							
							it was a person —

						
					

					
							
							sanya'ák 'ashénti,

						
							
							one woman,

						
					

					
							
							uutháavək 'etá.

						
							
							(Kukwiimáatt) got together with her, they say.

						
					

					
							
							Uutháavəxáym,

						
							
							He got together with her, and right away,

						
					

					
							
							maxáyts nyiivák 'etá.

						
							
							there was a boy, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Sanya'ákənyts as'áwəm,

						
							
							The woman had given birth,

						
					

					
							
							'ashéntits avuuváantik 'etá.

						
							
							and soon another child was there too, they say.

						
					

					
							
							Nyáanya

						
							
							That one

						
					

					
							
							vatsíits athúuk 'et.

						
							
							was a daughter, they say.

						
					

					
							
							Kumastamxó,

						
							
							Kumastamxó,

						
					

					
							
							Kumastamxó a'ím,

						
							
							(the boy) was called Kumastamxó, 

						
					

					
							
							shiimúlyts a'ityá.

						
							
							that was his clan name, they say.

						
					

					
							
							'Atsaayúu,

						
							
							Well,

						
					

					
							
							Xaanyé uu'íts,

						
							
							what they called (the girl) was Xaanyé (Frog),

						
					

					
							
							nyáanya shiimúlyts.

						
							
							that was her clan name.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyáanyənyts,

						
							
							That one,

						
					

					
							
							avuuváak 'et.

						
							
							there he was, they say.

						
					

					
							
							Nyáanyts xiipúk alytanák athúuk 'et.

						
							
							He was the first leader, they say.93

						
					

					
							
							Avoonóontik 'etá.

						
							
							(Others) were there too, they say.

						
					

					
							
							Shiimúlyts avoonóok athúm,94

						
							
							The clans were there, and so,

						
					

					
							
							Xiipáa 'etk,

						
							
							Xiipáa, they say,

						
					

					
							
							'atsaayúu xatalwénya a'ím 'etá.

						
							
							that means coyote or something, they say.

						
					

					
							
							Mat'á a'íim,95

						
							
							Mat'á, they say,

						
					

					
							
							talypó uu'íits,

						
							
							what it means is roadrunner,

						
					

					
							
							Maavé,

						
							
							and Maavé,

						
					

					
							
							'aavé taaxán nyáany a'íim 'íikəta.

						
							
							that means rattlesnake, they say.

						
					

					
							
							Alya'óots uu'ítsnyá,

						
							
							The one they call Alya'óots,

						
					

					
							
							'ashée a'íim 'íik 'et.

						
							
							(that) means buzzard, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyáava,

						
							
							As for these, 

						
					

					
							
							shiimúly vatháts,

						
							
							these clan names,

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							'iipáak ayémk athúum,

						
							
							they follow the male line of descent,

						
					

					
							
							siiwáak athúuk 'etəma.

						
							
							and they continue, they say.

						
					

					
							
							***96

						
							
							***

						
					

					
							
							Mashaxáyts na'áyvək avuuváak,

						
							
							A girl has a father,

						
					

					
							
							nyáanyəm shiimúly atháwk awityá.

						
							
							and from him she gets her name.

						
					

					
							
							Na'áyənya.

						
							
							(From) her father.

						
					

					
							
							Nyaathúum,

						
							
							Then,

						
					

					
							
							makyík sata'ótsəny nyiiáay lya'émk avuuváak;

						
							
							she never does pass the name on to her children;

						
					

					
							
							mashtxáats nyaathúum makyík shiimúly nyiiáaylya'émk.

						
							
							if they are girls they do not pass on their clan names.

						
					

					
							
							Maxáyənyts,

						
							
							The boy,

						
					

					
							
							uuxamíixaym,

						
							
							when he fathers children,

						
					

					
							
							maxáyənyts shiimúlyk 'ityá.

						
							
							the boy carries the clan name, they say.

						
					

					
							
							Nyáanyts xuutsamáar shiimúly nyiiáayk.97

						
							
							He is the one who gives his children their clan name.

						
					

					
							
							Sanyts'áakənyts

						
							
							The women

						
					

					
							
							a'íim voonóonyək,

						
							
							go on being called (by their clan name all their lives), 

						
					

					
							
							nyaapúyəm,

						
							
							and when they die,

						
					

					
							
							nyaanyamáam.

						
							
							that is the end of it.

						
					

					
							
							Namák 'et.

						
							
							They leave it behind, they say.

						
					

					
							
							'Íis

						
							
							But

						
					

					
							
							aváts,

						
							
							that (man),

						
					

					
							
							siiwáa lyaskyíik. 

						
							
							(his clan name) still continues.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							'Aavé kwatáyənyts,

						
							
							The big snakes,

						
					

					
							
							nyáanyi,

						
							
							at that point,

						
					

					
							
							aatspáatsəntik 'etəmá.

						
							
							they appeared, they say.

						
					

					
							
							Atséwəm aatspáatsk;

						
							
							He made them and they appeared;

						
					

					
							
							'aavé taaxán a'ím,98

						
							
							they were called rattlesnakes,

						
					

					
							
							'aavé síi a'ét,

						
							
							they were called gopher snakes,

						
					

					
							
							kwaatsnyii'áalyk 'et,

						
							
							they were called red racers,

						
					

					
							
							xam'aavíir a'ím,

						
							
							they were called water snakes,

						
					

					
							
							'aksár,

						
							
							and sidewinders,

						
					

					
							
							xan'aapúuk 'íikəm;99

						
							
							and they were called king snakes;

						
					

					
							
							nyáany tsáaməly atséwk 'eta.

						
							
							he made all of those, they say.

						
					

					
							
							'Aavéts,

						
							
							Snakes,

						
					

					
							
							'aavéts avuuthúutsk athúm 'ítya. 

						
							
							that’s what kind of snakes they were, they say.100 

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Marxókavékts

						
							
							Marxókavék

						
					

					
							
							avuuváak 'eta.

						
							
							was there, they say.

						
					

					
							
							Piipáa nyiiwík —

						
							
							He helped people —

						
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts uuváam,

						
							
							Kukwiimáatt was there,

						
					

					
							
							nyáanyts nyiiwík.101

						
							
							and he was the one who helped people.

						
					

					
							
							Avuuváaxaym,

						
							
							(Marxókavék) was there, and suddenly,

						
					

					
							
							'aavényts tsakyíwk 'etəma.

						
							
							a snake bit him, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Nyáany avuuváaxaym,

						
							
							There he was, and suddenly,

						
					

					
							
							tsakyíwətəm athúm,

						
							
							and it bit him, and so,

						
					

					
							
							apúyk 'eta.

						
							
							he died, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Apúyəm ayúuxayk,

						
							
							When he saw that (Marxókavék) had died,

						
					

					
							
							Kukwiimáatt-ts ookavék,

						
							
							Kukwiimáatt brought him back,

						
					

					
							
							ookavékəm 'iipáyk athúntik 'et.

						
							
							he brought him back (so that) he was alive again, they say.

						
					

					
							
							Aványa,

						
							
							That one,

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							'aavé,

						
							
							the snake,

						
					

					
							
							'aavé kwatsakyíwəny,102

						
							
							the snake that had bitten him,

						
					

					
							
							nyáanyi, 

						
							
							at that point,

						
					

					
							
							nyáany atháwk,

						
							
							he took that (snake),

						
					

					
							
							aaxwésxwéshk,

						
							
							and he spun him,

						
					

					
							
							'aayúu matxávily xwérər awétk atáp,103

						
							
							he threw him and sent him spinning to the north, 

						
					

					
							
							aváts.104

						
							
							this one (did).

						
					

					
							
							Nyáanyi,

						
							
							There,

						
					

					
							
							nyáanyiiáapk 'etá.

						
							
							he threw him there, they say.

						
					

					
							
							Nyaanyiimánk,

						
							
							Starting then,

						
					

					
							
							mattooxaméeyk voonóoxaym,

						
							
							(the snake) went about reproducing, 

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							and, well,

						
					

					
							
							'axály oonóots,

						
							
							they are in the water,

						
					

					
							
							'amáy oonóok athum,

						
							
							they are in the sky,

						
					

					
							
							athúuk 'etá.

						
							
							they are, they say.

						
					

					
							
							'Aavéts uuthúutstəsáa,

						
							
							They are snakes, but

						
					

					
							
							xáam uuthútsk athúm.105

						
							
							they are different kinds.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							'Amáy 'Aavé a'ét.

						
							
							He is called 'Amáy 'Aavé (Sky Snake).

						
					

					
							
							Nyáanyts 'amáyəny uuváak;

						
							
							He is the one who is up in the sky;

						
					

					
							
							ayérək lyavíik uuváak 'ityá.

						
							
							he seems to be flying, they say. 

						
					

					
							
							Nyáanyiimánk,106

						
							
							Starting then,

						
					

					
							
							pa'iipáats,

						
							
							people,

						
					

					
							
							pa'iipáanyənyts —

						
							
							the people —

						
					

					
							
							xuumáar nyiivasháwk uuváxaym,107

						
							
							when they were taking care of children, then suddenly,

						
					

					
							
							'aláayk avuuváxaym,

						
							
							if (one of the kids) was bad, then suddenly,

						
					

					
							
							'aayúu kanáavək 'etá.

						
							
							they would tell him things, they say.

						
					

					
							
							“Athúum,

						
							
							“So,

						
					

					
							
							nyamuuvám,

						
							
							as you are here,

						
					

					
							
							'atsaayúu 'aave kwa'atsláytsəny nyii'aqáasəm,108

						
							
							I will summon the bad snakes and things,

						
					

					
							
							apák

						
							
							and they will come here

						
					

					
							
							veemawémxá!”

						
							
							and take you away!”

						
					

					
							
							a'íik 'eta.

						
							
							they said, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Athúum,

						
							
							So,

						
					

					
							
							viitháwnyək,

						
							
							there they were,

						
					

					
							
							pa'iipáany iiwáatsənyts sàqasáq 'etəm;

						
							
							and people were restless;

						
					

					
							
							makyík mattshoopóow 'ím athúulya'émk,

						
							
							they never had gotten to know each other, 

						
					

					
							
							mattvaashqwék 'ím.

						
							
							and they disliked each other, they say.

						
					

					
							
							.

						
							
					

					
							
							Kukwiimáattənyts

						
							
							Kukwiimáatt

						
					

					
							
							nyáany ayúuk awétsáa,

						
							
							must have seen that, but

						
					

					
							
							***109

						
							
							***

						
					

					
							
							“Viitháwnyək,

						
							
							“Here they are,

						
					

					
							
							nyaa'aláaytanəm,110

						
							
							and if they are bad,

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							'atsaayúu,

						
							
							well,

						
					

					
							
							aví 'a'áw aráa 'ím;

						
							
							a fire will blaze up there;

						
					

					
							
							nyáanya,

						
							
							as for that,

						
					

					
							
							'aayúu aráak mattapéem mayúutxá.”

						
							
							you will see things blaze up in a terrible way.” 

						
					

					
							
							Nyáany a'ét.
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